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摘要 法律文本翻译时译丈应忠实于原文�这是法律翻译者必须遵循的一个基本原则。在语言顺应论关照下�译者翻译法
律文本时�禽要全面考虑相关因素�然后有意识地采用减译法、增译法和变译法等三种方法进行针时性选择与顺应�以使译
丈忠实于原丈�成功地传达原丈的法律效力。
关 锐 询 法律丈本 法律翻译 译者 选择 顺应
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自从中国加人 以来�中国与外国政府与民间的交流日益频紧�经济贸易合作更是不断增加。随
着 世纪全球化的进一步发展�法律语言与法律翻译的重要性日益突显。但是从国内外看�法律翻译研
究一直相对薄弱。国外学者除 ℃ 研究译者创造性在法律文本翻译中的发挥外�其他学者对法律翻
译的研究涉足较少。而 “国内对翻译的研究多以文学翻译为主�对法律文本等实用文体翻译的语用研究相
对滞后 【‘〕。”目前国内有的学者从宏观的角度研究了法律文本与法律翻译 �有的探讨法律翻译的原
则 �有的学者热衷于讨论法律翻译的词汇特点与文体特点 �有的专门考究某个法律术语的翻
译〔一“�有的则从语言学的角度分析法律英语常用条件句的写作与翻译 �鲜有从方法论的角度结合翻译
理论分析具体的法律翻译实践。不但如此�目前国内对法律翻译人才的培养也处于摸索阶段。因此�有必
要从另一个角度进行法律翻译研究�为进一步改善培养人才的模式探索另一种可能性�以更好地培养出合
格的法律翻译人才�满足市场及社会需求。
翻译理论

语用学研究语言在具体的语境中的使用。 仪 〔’认为�语言的使用是为了顺应不同目的而不
断做出语言选择的过程。根据语言的三大特点 变异性、商讨性和顺应性 �语言使用者可以从不同方面和
角度选择合适的语言进行交际。在此动态语意生成过程中�语言使用者始终处于主导地位。翻译也是一
种特殊的语言使用形式。根据此理论�可以认为翻译的本质是译者为了顺应物质环境、社会环境、精神世
界及特定的语境�从而选择特定的语言工具�并不断做出语言选择的过程。评价译本的标准有 各种要素

是否已经达到动态平衡�如翻译目的、顺应的内容、选择的翻译策略及技巧等。语言顺应论关注宏观的语
言使用。以语言顺应论为基础进行翻译研究�可跳出以往的原文为主 译文为主、直译 意译、归化 异化的
框框限制�从新的角度进行探索�为翻译研究提供新思路。

鉴于法律文本的独特性�客观翻译环境往往会选择一名合格的法律翻译译者来翻译法律文本�但是这
一过程也可以是法律翻译者主动出击�选择法律文本来翻译。那么译者作为翻译过程的主体�会不断做出
选择与顺应�直至最终产生合格的译文。译者在翻译过程中作出宏观性选择行为�可理解为是译者为顺应
翻译客观环境而采取的一系列翻译策略。翻译环境中有关各方的语言因素均是动态可变的。无论译者选
择何种翻译策略�均为了适应动态及不断变化的翻译环境。同时�译者在翻译过程中做出的微观性选择行
为�均与翻译过程的具体事项相关仁川。这一切均需译者统观全局后妥善选择。
具体而言�在语言顺应论的关照下�法律翻译者在翻译过程中会采取以下行为 首先�确定法律文本的
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翻译目的及文本性质。在这一阶段�译者主体性中的主动性与受动性发挥重要作用。其次�通读全文�把
握全文的总体思想。由于译文的读者就是该法律文本的一方当事人�因此�译者必须从预想的读者 即法

律文本的一方当事人 的角度出发�想读者所想。此时�译者主体性中的主动性与受动性同样发挥重要作
用。第三�为了达到预想的目的�法律翻译者可以从句法、语义及语用的角度分析法律文本�并选择合适的
翻译策略着手翻译。译者之所以能如此分析�是因为翻译过程了包含句法、语义及语用三个层面的分析与
归纳�这一翻译过程是层级性互动性的�但是并非严格的直线型�并非必须从句法才能开始。虽然译者在
翻译时肯定会经历这三个阶段�但是翻译过程是一个综合过程�每一个阶段的顺序并非固定一成不变。译
者在每一个阶段均有可能修改或撤销自己前面所作的选择与顺应行为。每一个阶段均包含分析与归纳�
因此完全可以快速略过某阶段。这种翻译过程是自下而上与自上而下的结合�即分析与归纳每一个句子
时�译者都会根据以往的经验及期待做出推断〔’。简而言之�法律翻译译者在翻译过程中采取相应的翻
译方法�做出具体的语言决策以适应语境及满足法律当事人的需求。那么�译本就是译者选择与顺应的结
果�这种结果也充分反映了译者主体性的目的性、主动性和创造性。
总之�为了适应具体的语境、译者及读者的文化传统和思维方式�译者在翻译过程中的顺应与选择语

言行为就是动态的语意输出过程�这也体现了语言顺应论中的商讨性。此外�作为动态翻译过程的最终产
品�译本也体现了语言顺应论中的变异性。这些均可表明译者主体性在翻译过程始终发挥积极的主导作
用。
翻译实践

以往译者翻译时一般都尽量忠实地遵循原文的句式�惟恐改变原文的思维过程。但是�一旦译者理解
法律规则运行的方式�懂得如何表达预期的逻辑关系�译者翻译时自然会消除这种优虑。由于语言的变化
都会影响实质内容的表达�因此�译者在做出语言选择时�必须考虑到相关的法律因素。纽马克 ”〕认为�
译者应该考虑到原文与译文在术语与功能上的不同�不但要关注文本的内容�还应关注文本欲传达的意图
以及文本可能存在的理解与误解方式。在此�本文提及的法律文本均指广义的具有法律效力的文本�包括
但不限于立法文本。从以下个案分析中可揭示出一般性研究的意义�即在语言顺应论关照下�译者翻译法
律文本时可以从减译、增译和变译这三个方面做出的语言选择与顺应。

减译

在 世纪初期�法律文本被认为是神圣不可侵犯的�为了使法官对此有统一的解释�原文必须忠实地
逐字翻译为译文。但是�现在译界对此已有新解�即译文最重要的是应该传达原文的精神�而非仅限于文
字〔’。为了准确传达原文的精神� 〔’’芍认为译者翻译法律文本时�完全可以适当地采取减译的
方法。下面试以五个法规条款的翻译为例�探讨减译在法律文本翻译中的应用。
原文 出租人违反前款规定的�承租人直扭解除合同�并直丝要求赔偿因此遭受的损失 ” 。
译文瓜飞 洲 咫卿 喊吨 户川唱阳 � 抽’ 旦丛坦丝旦应回

鱼 场咖 似川吨 玩朋 ”〕钓
原文 董事廷期由公司章程规定�但每届廷期不得超过三年〔’〕。
译文 饭 鱼皿丝通巫 山政 玩 曰场耐 ”户 胭 ·

喇 眠 娜

原文 设立责任限制基金的申请可以在起诉前或者诉讼中握坦�但最迟应当在一审判决作出前提
出〔’ 。

译文 伪朋 石 画 丘田 丛迎 丝鱼鱼 公记饭而 以吵 祀

喇 卿 �� �玩 电毗 众坦 笼 ’�
原文 保险人接受委付的�丝爆脸玉对委付财产的全部权利和义务转移给保险人〔”’。
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译文 倪 闪 � 脚 坛 川 吐曰

妇 砂’湘
原文 参与核准股票发行申请的人员�王得与发行申请单位有利害关系 王盗接受发行申请单位的馈

赠还鱼持有所核准的发行申请的股票 王昼私下与发行申请单位进行接触〔’〕。
译文 姗 喇 即 咖 恤 少翌』旦些

以 即 �
记� 州 初 【’
翻译上述例句时�因为译文已经语义蕴含相关语义�所以译者删除了第二个 “有权 ”�“任期 ”�“提出 ”�

个 “被保险人 ”以及 个 “不得 ”。如果不删除这些词汇而直译�那么肯定会影响译文的可读性。本人认为
译者为了顺应法律英语的形合特点�顺应译文读者的思维方式�主动采取减译方法翻译上述例句。虽然现
在人们已经认可译者在翻译法律文本时�在保留原文主题思想的前提下�可以略去不译一些不影响表达的
成分�但是�对于究竟什么可以减译以及怎么样减译�人们尚未达成共识。本人认为�译者应根据中英文两
种语言的不同特点�以及不同法律文本的性质�在同等传达法律效力的前提下�在选择顺应过程中谨慎地
采用减译法。

增译

翻译是译者发挥主观能动性的过程。译文就是为了在读者心中产生一定的效果�这种效果可通过读
者的生理和心理反映来证实。译文最初是受文本的形式、结构及词语制约�经过译者的顺应与选择�译文
最终会迎合读者的思维方式。纽马克〔’〕认为 “译者有权更正或改善原文的逻辑 用优雅或至少是功能

性句法结构替代笨拙的原文 消除原文含糊之处 减少原文重复之处 排除可能引起歧义的模糊语句 修改

并澄清行话。”那么译者翻译法律文本时是如何顺应并选择以达到上述目的呢 试看下例

原文 �即 � 忱叮山 户况击记 阮 川山 � 阮

� 叫 侧沈访司 反 优 阮 记己

� 面曰 叫一 垃 巴 石 山嗯 犯 � 面 既 �
阮 声坛山比刻晚肥 犯城 加曰 以抓甲 动 汕 却声司

阮 记 喇 川 呀 勿 即 此 飞 阮 司 � 玩山 悦 加记

俪 伪 耐 二’ 脚 毗 ’“〕
译文 查遵鱼上述优先顺序鱼血提工�若坦里某条的要求与某附件的要求相冲突丝皿象�或者某附件

的要求与该附件中或某证明中的其他要求相左�应优先适用表述较为详细的要求。但是�应星量主置相互
补充的厦且业亚韭相互矛盾的速贝些来解释本协议之规定及其所有附件。各附件的全部附录均系为澄清或补
充说明各该附件之目的�而不得被解释为限制了特许经营公司于本协议项下承担的义务 ’幻脸。
原文并无划线部分的语句�译者在翻译过程中是如何发挥主观能动性�增译出划线部分内容呢 译者

应该保证译文的可靠性及可读性�这种前提条件就是译者本身必须是法律翻译领域的专业译者。法律翻
译也是一种交际手段�但是交际目的并非是决定法律文本翻译策略的唯一因素。在翻译过程中�译者应补
充原文缺失的信息 ’〕�以传达预期的法律效果。因此�为了顺应交际和译文法律文化 即精神世界和社会

环境 的需要�尤其是汉语的意合形式�增译是译者可供选择的一种好方法。
变译 否定结构的翻译

变译是指 “在能够传达相同或相等的语义基础上�把一种语法类别替换为另一种语法类别刻。”也就
是指译者翻译时可进行适当的位置互换及次序调整。纽马克 认为�句子是理解与翻译的自然单位。译
者可以自主决定在句子中进行变译与调整句序�只要能增强句子的清晰度及提高准确性。一般情况下�规
范性文本不提倡使用否定结构�因为肯定性表述更直截了当�更易为读者所接受〔刘。但是有时候�否定性
表述更有效�更容易达到预想的法律效果。因此�如果原文使用否定性表述�译文也就应该采用否定性表
述。译者可选择以下翻译方法�以顺应语境及读者的思维方式�从而实现翻译的目的。从以下例句中�可
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以看出译者翻译法律文本的否定结构时也采用了变译方法。
原文 『 � 把止 边旦鱼旦 竺 材叮洞

� 初 火到罗 时 ’ 眺 � 毗

创甘 丽飞 面 ’� 仍爪犯 访 详川 �初山 详时 ’
乃〕

译文 在本合同有效期内以及合同期满后一年内�凡对方参与本协议标的事项达一年的员工�在该员
工终止与对方的合同后�未经对方事先书面同意�公司与顾问拘王 昼招募、录用或蓄意聘请该员工’。

原文迎旦坐血 而 玩 加 日旧 ”司
详时 � 叫笋 州 间 � 此浏阮 少 川

汕 � 娜 详吐 � 娜 时 ’ �
。纯既服 �

译文 本协议王盗解释为使任一方成为另一方之雇主或雇员�或成为另一方之委托人或代理人�或成
为另一方之合资者或成员。除非本协议明确规定�任二立无权约束对方�无权控制对方�也无权经营对方
的业务赞。
原文 丛 脚 场 详’ 栩山 二 肥 司

。伴扭沈 玩 统 花 二

飞 沙 世 日卜动 详川 � 祀祀 戏犯

细油 卿 记 少 ℃ 悦 丽

吨 � 场 详 �叨鸣 洲

译文 若情况持续存在使任一方享有此权利�任一方利夔丝拯丝采取措施主张权利或行使本协议规
定的权利或救济的�不得视为放弃其该项权利或救济。部分行使某项权利或救济的并不排除行使其他权
利或救济�也王排除进一步行使其他权利或救济。未经对方书面同意弃权�本协议之规定不得放弃’。
从上述例句中�可以看出否定主语�则句子强调的重点在主语。�此 ‘〕’刃一’认为�在语言中通常

否定主语表示该禁止性规定适用于所有人�毫无例外。因此�为了顺应译者本身及读者的思维方式�在上
述范例英译中时�译者灵活地把原文的名词主语调整为译文中的动词谓语。同理�在法律文本中译英时�
译者也可做出以下选择

原文 期货经纪公司王碍向客户作获利保证或者与客户约定分享利益或者共担风险�王盗接受公司、
企业或者其他经济组织以个人的名义委托进行期货交易�王盗将受托业务进行转委托或者接受转委托的
业务图 。

译文 �罗 旦丛些呵 即曰印叮 月�锐 址幻咫 卜

初 边匹』必 加 户川 � 甲 理界川顽

切记 加田阴�竺鱼四 二一 面 公泊 曰 朋

蒯

原文 本法第四十四条的规定王鬓业承运人在本章规定的承运人责任和义务之外�增加其责任和义
务 ” ��。

译文 仆 朽 面 幽些塑迎画丝吵 娜 场

画 姗 恤 砰” ’
原文 保证金的提供、使用或者退还�王垦业各方最终的分摊责任【”〕。
译文 丽 � 丘 娜 玩衍山叨 诫 。。 ·

‘ 详爪 咖

原文 任何一方没有要求其他方履行本协议中的任何规定�王盗被视为该方放弃其在本协议下的权
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利�也巫盗里业本协议的效力。一方对于其他方违反本协议的任何规定放弃行使权利并不构成以后违反
本规定的弃权先例汤〕。

译文 城 场 详川 司代 娜而 以由 币 和的 面。夕
二 坛 悦山沈 闭。 场 �� 垃』 心碗 日 彻 ”的即
洲妞 灿 场 阳 讨 溉 件 详吐 玩山

加朋 “ 日 城甲 卿 ” 比了帅
在上述原文中�有 处 “不得 ”和四处 “不影响 ”。在第 个例句中�译者把 个 “不得 ”分别翻译为

“日目 ” “ 以�’。而中文里的 “不得 ”表示禁止性规定�一般被译为 “ ”�由此可见并未严谨
地传达出禁止性规定的含义。第 至第 个例句中有 处 “不影响 ”�其分别被译为 “ 侧 诫 ”、
“ 悦硒山加 和 “ 坛山 巧 ”。上述法律翻译者显然是为了译文的文体有所变化而选
择了相应的语言手段。虽然文学翻译提倡风格的多样性�但是法律翻译更注重术语的前后一致。在翻译
同一法律文本时�更加强调要术语保持一致以避免引起误解。因此�翻译同一份法律文本在不同语境下同
一个术语时�译者权衡相关顺应因素后应谨慎选择语言�尽量选择最佳的译文术语�以便连续使用�传达预
期的法律效力。
结束语

翻译是个复杂的过程。 砚 姗 的语言顺应论强调语言的使用是为了顺应不同交际目的、语境等
因素而不断做出语言选择的过程�其关注的宏观的语言使用问题。而法律翻译作为一种特殊的语言使用
形式�法律翻译者在翻译法律文本时�在特定语境中同样可以自主选择适当的语言工具及方法�比如本文
讨论的减译法、增译法和变译法�以使译文成功地传达原文相同的法律效力。但是�法律翻译的译文如何
忠实于原文�对此译界并无明确的标准。本文结合语言顺应论�对法律文本翻译的个案进行描述性分析�
结果表明如果法律翻译者能充分认识到影响选择的相关顺应因素的重要性�那么在具体的法律翻译实践
中�其主观能动性就能指导译者有意识地做出相应的选择�从而取得较好的翻译效果。
注 标有 “�”号的译文为笔者自译。
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